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Poesie di Natale 
in dialetto

Mèti ‘l nas föra da l’üs
el divènta tüte russ
per el zél che gh’è in de 
l’aria.

L’è de nòte, ma in d’èl cél
gh’è una lüss föra del sòlite.

L’è la lüna, o pür ‘na stèla...
No, me sbagli; gh’è la burda.
Una nébia che trapassa
anche i òssi e i sentimènti.
E lì in més... gh’è ‘l nòste 
munde.

Ma gh’è tanta cunfüsiòn”!
Par ch’la gènte la va in gir
sènsa nanca savè in duve.
I se passun pròpi arènta
ma i se vèdun quasi pü
o i fan finta... 
Ma che frège!..
.
Me vèn vöia da ‘nda in césa.
Finalmènte un pò de cèr!

Gh’è ‘l Presèpi cu’l Bambén,
i pasturi, i rèmagi,
e la gènte tüta insèma.
La Cuméta tüt’a un bòte
la fà ‘l cèr in sü le face
de dü omi ch’ièrun lì
cume i füssun furésteri.

I se guardu’ e i se cunussun.
Dopu un pò: - Ciàu, fradél!
‘me te stè? - 
Stò bèn. E ti?... -
E i se mètu’ a ciciarà...

Da un pò d’ani i gh’èvu’l 
müs.
Tüti dü i se dan la man.

Pö i van föra...
in més d’la burda...

Don Domenico Oppizzi 
(dal libro “Via Barasa” edito 

nel 1980)

L’è Nadal
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Anca i can 
i sognun

Lé Nadal anca per tì,
por can sènsa padròn
che te ravani la tèra
in cerca d’un’ oss.

L’è Nadal, ma ti t’là sè nò,
e te giri in d’lè strade
cun la malincunia in di ögi
ümidi e dulsi.

Nissön te guarda
nissön el se dumanda
de chi lè che tè sèn,
nanca ti té se regordi pü 
gnèn.

Una volta te ghèvi un 
padròn
che tè pèrse,
o che lü el ta vursüde pü.
E ti, alura, te se desmente-
gade
la strada, la padéla cun la 
süpa
e la to cucia, in duè te stèvi 
bèn.

Gh’èr na man, alura,
che te caressèva,
e i fiulén che pèr giügà
i te tirèvun la cua.

E ti te sèri cuntènte,
e te sugnèvi, si,
perché anca i can i sognun...

I sognun da cur in di campi
adré a un toche de lègne
ch’el padròn el tira luntàn
cun la man che te carèssa.

Alura l’èra Nadal 
anca  pèr  ti, adèss,invece, 
lè apèna invèrne!

Rino Bagnaschi

Poesia segnalata al 35.mo 
Premio di poesia “F. De Le-
mene” il 18 aprile 2010 a 
Montanaso Lombardo.

di Angelo Pozzi

Si cominciava a fine no-
vembre a parlare di Santa 

Lucia, che avrebbe portato i 
regali nella notte tra il 12 ed 
il 13 dicembre. Noi bambini 
(che nei primissimi anni ’50 
avevamo tre, quattro, cinque 
o sei anni) canticchiavamo 
in dialetto questa filastrocca, 
della quale ci sfuggiva il rea-
le significato:

Sànta Lüsìa màma mìa
cun la bùrsa de me šìa
cun la bùrsa de me papà
Santa Lüsìa la vegnarà

La sera del 12 ci si coricava 
in preda ed un’emozione in-
dicibile, destinata ad esplo-
dere nella gioia del mattino 
dopo, alla vista dei doni por-
tati dalla Santa. 

***
Poi cominciava l’attesa 

del Natale, della nascita del 
Bambin Gesù che, in quegli 
anni, non portava doni, ma 
solo qualche dolcetto con al-

cuni frutti (mandarini e frut-
ta secca).

Nella settimana che prece-
deva il Natale si preparava 
il Presepe in tutte le case e 
poi, la sera del 24 dicembre, 
a letto presto, per un’altra 
notte magica: se si riusci-
va a restare svegli si poteva 
sentire “la pìva”: la musica 
degli angeli che così saluta-
vano la venuta del Signore 
sulla Terra. Questo era ciò 
che ci raccontavano, ma era 
la banda musicale del paese 
che suonava.

In quei giorni noi bambini 
canticchiavamo quest’altra 
filastrocca:

Pìva, pìva, l’òli d’ulìva
gnàca, gnàca, l’òli che tàca.
El Bambén el fa uè,
la Madòna la spènde i danè.

***
Un’altra magìa, che acca-

deva di notte, ma si palesava 
solo alla luce del mattino, 
era lo spettacolo dei “vèdri 
ramàdì”.

Nelle stanze da letto, in 

Il dicembre magico degli anni ’50

quegli anni, non c’era ri-
scaldamento. La sera si 
scaldavano i letti con “el 
prète” o “el fra’” messi sot-
to le coperte ed entro i quali 
si poneva la “brašéra” con 
le braci ardenti. Ogni tanto 
accadeva che bruciassero le 
coperte.

Le camere da letto erano 
molto molto fredde, le fine-
stre non avevano vetri doppi 

e, di notte, il vapore del re-
spiro dei dormienti gelava a 
contatto con i vetri.

Alle prime luci del mattino, 
quando si aprivano le impo-
ste (“i scüri”), si poteva go-
dere lo spettacolo dei “vèdri 
ramàdi”, cioè dei vetri de-
corati con fantastici sottilis-
simi meravigliosi arabeschi 
di ghiaccio. 

Una magìa oggi irripetibile.

lità” è stato l’elemento forte 
della proposta che ha visto 
prima una lezione tenuta da 
Giovanni De Blasi, esperto 
e appassionato di trasporto 
su rotaia, su uno dei mezzi di 
trasporto più iconici delle no-
stre terre, il mitico tramway 
Gamba de Legn, che ha per-
messo a Sant’Angelo, grazie 
all’importanza del suo mer-
cato, di essere uno snodo 
decisivo delle comunicazioni 
fra la fine dell’Ottocento e i 
primi anni del Novecento: 
qui da tre distinte stazioni 
partivano e arrivavano i treni 
da Milano, Lodi e Pavia. 

Nella seconda lezione, affi-
data alla grande conoscenza 
del giornalista e scrittore Fer-
ruccio Pallavera, si è parlato 
del Lambro, di come questo 
fiume abbia segnato la storia, 
il territorio e la vita delle co-
munità che hanno vissuto e 
lavorato lungo le sue sponde.

Infine, il terzo incontro con 
i redattori del Ponte (al mi-
crofono Giancarlo Belloni, 
Gabriella Bracchi e Angelo 

Pozzi) a parlare dell’identità 
santangiolina e del percorso 
che li ha portati a realizzare 
finora le tre edizioni dell’ap-
prezzato almanacco il cui 
progetto grafico è curato da 
Maria Teresa Pozzi.

Dialetto, soprannomi, sto-
rie di gente comune o fa-
mosa, vicende quotidiane 
oppure inserite nel grande 
flusso della Storia …questa 
la miscellanea di suggestioni 
che finisce nel Taquén.

Sempre un po’ di dialetto, 
che è la nostra carta di identi-
tà. Un dialetto presentato ora 
con i suoi proverbi, frutto del-
la saggezza e delle esperienze 
di vita dei nostri antenati, ora 
con sagaci modi di dire ca-
paci di grande espressività  e 
sintesi. E poi le scùmagne, la 
nostra anagrafe alternativa a 
quella del comune.

Soprannomi che, in un cli-
ma rilassato e piacevole, nella 
serata del 5 dicembre, hanno 

divertito il pubblico presen-
te coinvolto nel tentativo di 
scoprire perché qualcuno si 
chiamava Scavalcatèci o Su-
tamadòna…solo per citare 
due dei tanti esempi riporta-
ti. E poi le storie legate alla 
devozione locale per i nostri 
santi, con qualche corollario 
profano come nella storia del 
sacrestano tanto arrabbiato 
con San Giuseppe al punto da 
esporne la statua alla pioggia 
per punirlo di non essere riu-
scito a riportare il bel tempo.

Apprezzate nel Taquén 
anche le incursioni nelle vi-
cende socioeconomiche del 
paese, come nell’edizione 
2024 dedicata ai mestieri 
scomparsi che hanno carat-
terizzato la prima metà del 
Novecento e che, durante la 
serata, sono stati ricordati 
con le immagini di uomini e 
donne ancora presenti nella 
memoria viva del pubblico.

Non gente comune ma “illu-
stri santangiolini” del passato 
sono invece i protagonisti del 
Taquén 2025, presentati al 
pubblico con brevi cenni (per 

non spoilerare troppo il ca-
lendario, come si dice ora…) 
accompagnati dalle immagini 
della vecchia Sant’Angelo: 
dodici fotografie che ci dan-
no l’idea di come è cambiata 
nel tempo la nostra cittadina. 

Un viaggio nel passato che 
si è concluso, ancora nel di-
vertimento, con le ricette dei 
medegòn, da leggere per farsi 
quattro risate e non certo per 

curarsi visto che, a titolo di 
mero esempio, il mal di gola 
si curava con un calzino, per 
giunta sporco, da avvolgere 
intorno al collo!

Chi desiderasse avere El 
Taquén de Sant’Angel e non 
fosse riuscito a prenderlo nei 
banchetti, può sempre scrive-
re all’indirizzo email info@il-
pontenotizie.it per richiederlo 
alla redazione de “il Ponte”.


